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and cover presentation are of high efficiency. The importance of reading a book using the method of split reading and creating
a cloud e-dictionary is pointed out in the article. The efficiency of retelling the text with citing is considered. It is empha-
sized also that the historical fiction novels have significant potential for the development of exercises corpora, both traditional
and authorial, in order to increase foreign language / speech competence. It is estimated that the historical fiction novels are
of solid didactic importance regarding the field of linguistic and cultural knowledge. The role-play and debates activities are
analyzed as effective methods for different skills and competences development. The developed exercises demonstrate the FLT
potential of historical fiction in the fields of historical, political, civic consciousness. The article demonstrated several sample
exercises for their promotion among students, as well as nurturing the ideas of tolerance and multiculturalism.
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3MICT TA CTPYKTYPA HABUAJIBHO-CTPATETTYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMBYTHBOI'O HEPEKJIAJJAYA HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB

Hasuanvno-cmpameziuna komnemenmuicms MauOymub020 nepexiaoaia po3eiaoaemvcs K 30amHiCs Cmyoenma camo-
CMIIHO KOPUCTY8AMUCS PAYIOHATLHUMU RPULIOMAMY PO3YMOBOL npayi, cmpamezifimi 080100iHHA MOBIEHHEBUMU, JIIHSBOCOYIO-
KYIbMYPHUMU | MOGHUMU KOMIEMEHMHOCIAMU, NePeKIa0aybKuMu OsLMU Ma CIMPamezisiMu Ha OCHO8I pehieKcugHoT camooyinku
PE3YAbMAmi6 61ACHOI Ni3HABANLHOL OisIbHOCMI. TaAKONC PO32NAHYMO CIMPYKMYPY HAGYAIbHO-CIMPAME2iYHOT KOMNEemMeHMHOCMI
¥ po3pi3i 060X ii KOMNOHEHMIB: HABYANbHOI ma cmpameziynoi. [Ipedcmagieno 3micm HA8YANbHOI KOMNEMEHMHOCMI Ma Kid-
cugikayiro 0CHOBHUX HaBUANLHUX cmpamezii. Hasuanvni cmpamezii nodinsime Ha npami ma Henpsami, AKi y ceoto uepey 6yea-
10Mb KOSHIMUini i MHeMiuHi ma agexmusni, memarxoenimugnui i coyianvii. Cmpameziuna KOMnemeHmHicnms 003801A€ 001amu
mMpyoHOWi, SKi 6UHUKAIOMb Y npoyeci 30ICHeH s nepekaady, 00noMazac 30pienmysamucs ma cnianysamu 0ii nepexiadavd,
30KpeMa w000 HAyKOBO-MEXHIUHO20 NePeKady, AKull nepeddaiac Has8HicmMb NEGHUX ANCOPUMMIZ308AHUX NEPEKIA0aAYbKUX Oitl,
AKI n08 ’A3aHi 3 0coONUBOCMAMY MeKcmis ybo2o scanpy. Cmpameziuna KomMnemeHmHiCMb nepeddauae HAABHICMb 3HAHb NPO
nepexniadaywki 0ii ma cmpamezii, AKi CNPUAIOMb BUKOPUCIIAHHIO OOTPYHMOBAHOI 3002a0KU, Modeiell 30iliCHeHHS nepeKIaoy
ma Habopy neeHux il 0 peanizayii adekeamHoi nepedaui KOMyHIKAMUEHO20 HaAMIPY; 6iON0GIOHUX HABUYOK | 6MiHb, U0 003-
sosilOMb GUKOpUcmosysamu yi cmpameczii. J{ocniodceno nowamms «cmpameziiy ma «nepekiadaybkoi cmpameziiy 30Kpemd,
BU3HAYHI OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKLU, 0COONUBOCHIT mMa emanuy cmpamezii npu pooomi 3 nepekiaoom. J{o nepekiadaybkux cmpa-
meeiil Hanedcamv cmpamezii OPiCHMYGAHHs Y KOMYHIKAMUGHIT cuntyayii, popmynosants memu nepexiady, niaHysanus Oiu
nepekiaoaya, eiacHe nepekiay, ananizy pe3yabmanie nepexiaoy.

Kntouogi cnosa: nasuanvno-cmpameziuna KOMRNEmMeHmMHICIb, NepeKaao, Cmpamezis, HABYAIbHI cmpamezii, nepexiadaybKi
cmpamezii, KOMYHIKamMueHa cumyayis, nepekiaoayvki oii.

[TigroroBka 37100yBa4iB BUIOT OCBITH 3a crieliaibHICTIO 035 “@iooris” Ha ChOTOJIHI € AKTYAIBHOIO 3 OISy
Ha BaXKJIMUBICTH iHTepHauiOHani3aui'1' BHIIO OCBITH 3arajioMm Ta IpolleciB Tobdarizamii Ta auritaiizaiii, cdepa
MOMIMPEHHS AKUX MMOCTIHHO 361m>myen,c;{ y cBiTi Ta Ykpaini 30Kpema. Tomy BKJIMBHM ACIIEKTOM ITiITOTOBKU
MaI/I6yTH1X nepeKnaz[aqlB € caMe 3MICT HaBYaHHS, IKHI Ma€e aKTyan13yBaTnc;1 BIJIMTOBIAHO J10 IOTPEO CTEHKOXOIe-
PpiB, PUHKY Mpalli Ta Cy4aCHHX OPIEHTUPIB PiIOIOTIUHOI Ta eJaroriyHoOl HayK, a OTKE OJIHI€I0 3 OCHOBHUX BHMOT
1o daxiBus 3 nepexiany € YMIHHS a/lanTyBaTHCA Ta MOCTIIHO YIOCKOHAITIOBATHCS. Taxa TGH[LCHH]S[ y MiArOTOBII
MaiiOyTHIX MepekaadiB € aKTyalbHOIO 1 3 ONNISAY Ha MPOOJIeMy HEIIepepPBHOI OCBITH, SIKa OB’ s13aHa 3 OCTIHHUM
PO3BHUTKOM Ta CaMOBJIOCKOHAJICHHSM, SIKHX BHMarae mpodecist nmepekianada. Taky THYYKICTh Ta aJanTUBHICTh
IUTs1 MOy THROT PO eCciiHOT qisSUTbHOCTI MEepeKIIamy, KpiM yChOro iHIIOT0, 3a0e3MeYnTh ChOPMOBAHICTh HABYAIb-
HO-CTpaTeriyHol KOMIIETEHTHOCTI, sika Oyjie BiirpaBaTv BaXJIMBY POJIb 1 3aliMaTH 3HAYHE MICIIC Y 3MICTi OCBIT-
HBOTO TIPOIIECY, Oepydr y9acTh y (HOpMyBaHHI K MOBHHX, TaK i MOBJICHHEBHX KOMIICTEHTHOCTEH TepeKiIagaya.
BinmoBigHo mpeaMeTHUI 3MicT HaBYaHHS MHCHbMOBOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEpPEeKiajy Mae Pi3HI TIIyMadeHHS
010 CBOET HAIOBHEHOCTI [ 14, ¢. 92], mpoTe HE3MIHHOIO € JTyMKa PO HasBHICTh HABYAIBHO-CTPATETIYHOT KOMIIe-
teHTHOCTI y ii cknami (L. F. Bachman, E. Berard, M. Breen, M. Canale, C. N. Candlin, J. A. van Ek, S. Savington,
M. Swain Ta iH.), ke HaBYAJIbHO-CTPATEriyHa KOMIIETCHTHICTD MIPOHMU3YE BCI CKIATHUKH MIKKYJIBTYPHOI KOMY-
HIKaTUBHO{ KOMITETEHTHOCTI.

IIuTanHs HaBYANBHO-CTPATETIYHOI KOMIIETEHTHOCTI PO3IIIANOCS y Mpausdx sK 3apyOiKHHMX, TaK 1 BITUM3-
HsaHux MmetonuctiB: J.M.O’Malley, A.U. Chamot, R.L. Oxford, U. Rampillon, V. Harris, I"B. Anexkcannposoi,
H.€. binonoxko, A.A. 3anescekoi, I.B. Eiirepa, M.K. Kabapnosa, PI1. Minspyna, H.I. Muxaiinosoi, PI1. [Tnirina,
H.B. Ynuepinoi, JI.B. Sreniu ta inmux. 3okpema, npodnemi npucBsdeni podoru H.€. binonoxxko, O.I1. bpycsHi-
Hoi, H.®. Kopsikorneroi, [.O. Ky3uenosoi, O.€. Muceuxo, JI.®. Ponranosoi, O.€. Cuzeminoi, T.FO. TepHoBuX,
M.A. IluGenko, B. A. Kononosa, C.1O. Hikonaepa, T. O. Omiitauk, 1.I1. 3anopoxna, 5. C. Cenyenko, M. O. Cy1iiko,
O. A. Ceniukina, O. A. Muxaiinenko, O. B. Hukutenko, 1O. I1. I'ynuma, O.C. Konoror Ta iH.
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AHaJTi3 0CTAHHIX JIOCJI/KeHb i My0JTikamiii J0BOIUTS, 1110 TEPMiH «HABYAILHO-CTPATEriyHa KOMIIETEHTHICTEY
yrepie Oyio omucano B podorax M. Canale Ta M. Swain e Ha mogatky 80-X pokis [17] Ta Oyi0 BU3HAUYCHO HUMHA
SIK «JIOCKOHAJIC BOJIOJIIHHSI CTPAaTerisMU BepOaJIbHOTO Ta HEBEpOAJIBLHOTO CIIIKYBaHHS, SIKI MOXYTh OyTH 3ais-
HUMH, 00 KOMIICHCYBATH 3pUB Y HHOMY, BUKIIHKAaHHI HASBHUMH YMOBaMH CUTYallii CIIJIKYBaHHS, 10 Horo oOMe-
KYIOTh, 200 HEJOCKOHAJIOK KOMITETCHTHICTIO CITIBpPO3MOBHHUKIB B OJIHIA a00 JEKUIbKOX cepax KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEeHTHOCTI, 1 3317151 TI1IBUIIICHHS e()eKTUBHOCTI TIPOIIeCy CIIKyBaHHs» [17, ¢. 16].

[IpoananizyBaBIIN TIIyMauCHHS MOHATTS «HABYAIBHO-CTPATETIYHA KOMIIETCHTHICTRY CydJacHi AOCHTITHUKN PO3-
IJISIAI0Th Ti€I0 YM 1HIIOK MIpOI0 16l TepMiH Yepe3 MpU3My BHU3HaueHHs, ske Oyno cpopmynwsosane I. I1. 3amo-
poxHoto Ha ocHOBI ineit C. KO. HikonaeBoi. OTxe, HaBYAJIbHO-CTPATeriyHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ 37aTHICTh
CTyACHTa CaMOCTI{HO KOPHCTYBAaTUCS palliOHATbHUMM HpPUIlOMaMHU PO3yMOBOI Ipalli, CTPATETisIMU OBOJIOAIHHS
MOBIIEHHEBUMHU, JTIHTBOCOIIOKYJIBTYPHUMH 1 MOBHUMHU KOMITETEHTHOCTAMH, CAMOCTIHHO BIOCKOHATIOBATUCS B MiXK-
KyJBTYpHOMY CIIUJIKYBaHHI Ha OCHOBI pe(IEKCUBHOI CAMOOLIIHKM Pe3yJIbTaTiB BIACHOI Mi3HABAJIbHOI JiSUIBHOCTI
[1,c. 126-127]. TakuM YMHOM, OYEBUIHHUM € (HAKT, [0 JaHA KOMIIETCHTHICTh MICTHTD JIBi CKJIaIOBI: HABYAIbHHUN Ta
CTpaTeriYHUN KOMIIOHEHTH, SKi MATUMYTh 1HIIHIA 3MIiCT Y KOHTEKCTI MiITOTOBKK MalOyTHIX nepekianadis. Jloped-
HUM OyJie po3nISIHYTH OOWBI CKIIAZ0BI y OUTBII IETATLHOMY PO3pi3i.

HapyajbHa KOMIIETEHTHICTh BU3HAYAETHCS SIK 3IATHICTH 1 TOTOBHICTH OCOOMCTOCTI JI0 YCBIIOMJICHOTO i e(ek-
TUBHOTO CAaMOCTIHHOTO YIPaBIIiHHS HABYAILHOKO JTIsTBHICTIO BiJl TOCTAHOBKH ITUJIEH IO CAMOKOHTPOIIIO Ta CaMOO-
IIHKHA pe3YJILTaT1B [9]. 3micT HaBYAITBbHOI KOMITETEHTHOCTI CKJIAIat0Th: 3HAHHS mpo BJIACHI IICHUXOJIOTI4HI 0CO0JIH-
BOCTI, ITPO 1CHyfoq1 criocoou paHIOHaHBHOFO 3MIIACHEHHST HABYAJILHOI JisUTLHOCTI, TIPO Pi3Hi BaplaHTI/I BUKOHAHHS
HaBYaJIbHOI JIil; HABUYKH Ta BMiHHS BUOUPATH i BUKOPHUCTOBYBAaTH HAWOLIBIN e()eKTUBHI CTpaTerii BiIOBITHO 10
HaBYAJbHUX I[iJIEH Ta 1HIUBIAyaIbHUX OCOOIMBOCTEH, CAMOCTIHHO KOHTPOJIOBATH MPaBUIIBHICTH I[LOTO BHOODY,
a TaKoX YMIHHA NPAIIOBaTH B Mapax i rpynax, 3BepTaTUcs Mo JOMOMOTY YK PO3’ICHEHHS, 3HI)KYBATH TPUBOKHICTh
1 IoNlaTH HETaTHBHI eMolii y mpoleci BUBYEHHS 1IHO3eMHOI MOBH Ta CIIUIKyBaHHS Heto [3].

HaBuanpHa KOMIIETEHTHICTh CTOCYETHCS Pe(IeKCUBHOI CAMOOLIIHKU PE3y/IbTaTiB BIACHOI Mi3HABAIBHOI JTisUIb-
HOCTI Ta NUIIXIB IXHBOTO OCATHEHHS, SIKa € aKTYaIbHOIO Ta BaXKIIHBOIO y Tpoleci (GopMyBaHHS MEPEKIaIalbKOl
KOMIIETEHTHOCTI (paxiBII y HAYKOBO-TEXHIYHOMY ITepeKIIali, OCKLIbKU HaBUAE TOMY, IK came 3100yBaTh 3HAHHS Ta
BUHTHCS.

Cepell HABYQJIBHUX CTPATEriid BUAILISATH JIBI TPYITH — IPsAMI 1 HETIPSIMI.

[Ipsimi HaBUANBHI CTpaTerii CTOCYOThCS Oe3MOCepeHbO i 3 MOBHAM 1 MOBJICHHEBUM Matepianom. Lle ctpa-
Terii 3armaM’ ITOByBaHHs (200 MHEMIYHI) Ta KOTHITUBHI. BOHU cipustoTh (OpMyBaHHIO HABHUOK (JICKCHYHHX, Tpa-
MaTHYHUX, POHETHYHUX, OoporpadidHuX TOIIO) i PO3BUTKY BMiHb (Y UNTaHHI, TOBOPiHHI, ay/JIFOBaHHI Ta IHCHMI),
TOOTO ONTUMI3YIOTh IpoLiecH (POPMyBaHHS MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX KOMIIETCHTHOCTEH MepeKIiaaada.

Crparerii 3amamM’sITOByBaHHS MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHChH SIK JIJIi BUBUEHHS MOBHOTO MaTepiaiy, HalpUKJIal
JUIS 3aTiaM’ITOBYBAaHHSI HOBUX JIEKCUYHUX OJMHHUIIb, TPAMAaTUYHUX MPABUJI/BUHATKIB, IPABOMKUCY TOLIO, TaK 1 IS
(hopMyBaHHSI MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH.

KorniTuBHI cTparerii cToCytoThcsi 0€3M0CEPeHbOTO aHalli3y 1 TpaHchopMallii HaB4aJIbHOro Marepiany. Bonu
nependavaroTh BinOip HABYAIBHOIO MaTepialy BIAMOBINHO IO METH HABYAHHS, IOINYK MOTPIOHOI iH(OpMAarIii,
BHM3HAYCHHS TOJIOBHOI JyMKH YH ijiel, BII3HAHHS W BUKOPUCTaHHS (OPMYJ 1 3pa3kiB, KOMOIHYBaHHS Marepiaiy,
aHaJTi3 BUpa3iB (y TOMY YHCIII KOHTPACTUBHUM 1 3iCTABHUIN), X TIepeKia]l Ui IHTEePIpETAIlif0 3HAYCHb, 3aHOTOBY-
BaHHSI OCHOBHOTO 3MICTy TEKCTIB, CKJIaIaHHS IJ1aHy, (OPMYITFOBAHHS Te3, IMATOTOBKY 1 PE3CHTAII0 PI3HOTO THITY
MTOB1IOMJICHb, ITiJIBEICHHSI ITiICYMKIB TOIIIO.

BaxnuBicTh OBOJIONIHHS IIMMHU CTPATETIIMU Ma€ BAXKIIMBE 3HAYCHHS JJIs1 POOOTH IepeKIiagada, SKuid Mae ajar-
TOBYBAaTHCS /10 3aMOBIICHb, IKi B pEaJIbHOMY XXHTTI OyIyTh CTOCYBATHCS Pi3HHX TE€M, 30KpeMa Uil poOoTH Hax
TEPMIHOJICKCHKOIO TIEBHOT TEMATHKH.

Henpsmi cTparterii GibII0I0 MipoI0 CTOCYIOTHCS OCBITHBOTO TIPOIIECY. IX TIOMIAIOTH HA CONiaibHi, ah)eKTUBHI
1 METaKOTHITHBHI.

ComianbHi cTparerii nependa4aroTh 3BEpHEHHS MO JOMOMOTY YH PO3’sICHEHHS; 3allUTYBaHHS 3 METOI0 YTOY-
HEHHS Yd TiATBEpUKEeHHS 1HpopMallii; BMIHHS HMPUCTOCOBYBATUCH /IO 1HIIUX — PO3BUBATU PO3YMIHHS KYJIBTYPH,
IDYMOK 1 IIOYYTTIB iHIIUX, PO3YMIHHS KYJIBTYPH HapPOIY, MOBA SIKOTO BHBYAETHCSI.

AdekTuBHI cTparerii JOmoMararoTh 3HH3HTH TPHBOXKHICTH, BHCTYIAIOTh 3acO00M CaM03a0XOucHHs. BoHH
nependavaoTh: MOHIKESHHS TPUBOKHOCTI 32 TOMTOMOTOI0 CAaMOHABIIOBAHHS 1 MEIUTAIlii; CTBOPCHHS TTO3UTHBHUX
HACTaHOB (IIPO MOYKJINBICTh BUKOHAHHS 3aBIaHH:; (DOPMYBAaHHS 31aTHOCTI HTH HA «BUIPABIAHUN PH3HK»; CAM03a-
OXOYCHHS.

MeTaKkoTHITHBHI CTpaTerii BKIIFOYa0Th KOHIIEHTPAI[II0 Ha HAaBYaHHI, 00lyMyBaHHS MPOIIECy HABYaHHS Ta HOTO
IJIaHyBaHHA (TTATOTOBKA Miclis i 3ac001B HABYAHHSI, BU3HAYCHHS KOHKPETHUX 3aBIaHb 1 4acy iX BUKOHAHHS), KEpY-
BaHHS NIPOIIECOM HAaBUAHHS, 110 Iiepeioadae BHOIp BiAMOBIAHNX CTPATETiH I BAKOHAHHS 3aBJaHHS,  TAKOXK CAMO-
KOHTPOJIb 1 CAMOOIIIHKY pesynLTaTiB HaBuaHHA [3].

CTpaTerl'ma KOMIIETEHTHICTh PO3MIANAETECA K 3JIaTHICTh KOMIICHCYBATH Y npouec1 CHIIKYBAHHS HE/O-
CTATHICTh 3HAHHS MOBH, @ TAKO MOBJIEHHEBOTO i COL[abHOIO IOCBiLy CHiNKyBaHHs iHOo3eMHoM0 [1]. Ii 3Hauenns
MOJISiTa€ B TOMY, L0 CTpaTeriyHa KOMIIETEHTHICTh J03BOJIAE JOJAaTH MOBHUU Oap’ep, TPyIHOLIl, SIKi BUHUKAIOTh
y IIPOLEC] peaibHOTO CIIJIKYBaHHS 1HO3eMHOI0 MOBOIO [3]. JI.®. baxman BU3Ha4Ya€e cTpareriuny KOMIETEHTHICTb He
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JIUIIIE SIK CTIOCI0 YHUKHEHHSI TPYIHOIIIB Ta TIEBHOI KOMIICHCAIII1, alie i K OCHOBY I €()eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
JHTBICTUYHHX pecypciB 3aranom [17]. Skmio e cTparerii KOMyHIKaTUBHI (KOTPi KOMIIEHCYIOTh TIPOTAJIMHU Y CIIiJI-
KyBaHHI 1HO3EMHOIO MOBOO), 5IKi CIIYTYIOTh KOMYHIKATUBHHUM IIUISIM, TO OYEBHIHUM € HasBHICTh TIEpEKIIalallbKUX
CTpaTerii, ki QYHKIIOHYIOTh Y MEPeKIaaalbKiid JisITBHOCTI, SKa TeXK Mependayae BUKOPUCTAHHS JIIHIBICTHYHIX
pecypciB Ta BUKOPUCTAHHS IHO3EMHOI MOBH JUIsl TIepe/iadi MeBHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO HaMipy TEKCTY OpPHTiHAY.

BigTrak crpaTeriuHy KOMIIETEHTHICTh SIK KOMIIOHEHT HABUAJIBHO-CTPATETiYHOI KOMIETCHTHOCTI MIpH (opmy-
BaHHI 1 y MalilOyTHIX HepekiafauiB, BAPTO PO3ITISLIATH SIK HEBIJ €MHY CKJIAJIOBY MEpEKIIaabkoi KOMIETEHTHOCTI
3arasiom. [1o aHanorii 3 KOMyHIKaTUBHIMH CTPATETiIMH 3HAUCHHS IEPEKIIAAIbKUX CTPATETIH MOJISITae B TOMY, IO
CTpaTeriyHa KOMIIETEHTHICTh JUIs Iepekyiaiada JO3BOJISIE 0Ty IEBHI TPYAHOIL, Kl BUHUKAIOTh y TpoLeci 3/iic-
HEHHS MIePEKIIay, oIoMarae 30pieHTyBaTHCS Ta CIUTAHYBATH il epekianada, 30KpeMa y BUITAAKy KOJU HIeThes
PO HAyKOBO-TEXHIYHHUHN TEPEKIIAJ, KU rependadae HassBHICTh MEBHUX aJITOPUTMI30BAHUX MEPEKIATAIBKUX i,
SIK1 TIOB’s13aH1 3 0COOJIMBOCTSMH TEKCTIB IbOTO KaHpy. CTpareriyHa KOMIIETEHTHICTh Tiepeidadae HasBHICTh 3HAHD
PO TIepeKIIalalbKi JIii Ta cTparerii, ki CIPUSIOTh BUKOPUCTAHHIO OOTPYHTOBAHOT 3/I0TaJIKH; MOJIeIICH 3/1iHCHeHHS
Mepekiaay Ta Habopy MEeBHHMX il aJis pealtizailii aJieKBaTHOI nepeaavi KOMyHIKaTHBHOTO HaMipy; BiIIOBIIHUX
HaBUYOK 1 BMiHb, 10 JIO3BOJISIFOTH BUKOPUCTOBYBATH 11i CTpaTETii.

Hacammepen BapTo 3akIleHTyBaTH yBary Ha caMOMy TE€PMiHi «cTpareris». ABTOpaMH 3araJbHOEBPOIICHCHEKIX
PEeKOMEH/IAIH I1el TepMiH TPAKTYyeThCS K OpraHi30BaHa, IIICCIIPSIMOBAHA 1 KEpOBaHA JIiHIS MOBEIHKH, OOpaHa
IHJIUBIIOM ISl BAKOHAHHS TIEBHOTO 3aBianHs [20].

Juis 611b1I YITKOTO BU3HAUEHHS MOHSTTS «CTPATETisH» MU MPOMOHYEMO PO3IVISTHYTH BU3HAYEHHS CTpaTterii, mpo-
MOHOBaHE AKAJeMIYHUM TIyMadHUM CJIOBHUKOM 1970-1980 pokiB Ta €HIMKIONEIUUYHUMHU CIOBHUKaMU. be3cym-
HIBHO, CJIOBO «CTpaTeris» Mae acoliauii Hacamrepe[ i3 BiiiCbKOBOIO CIIPaBoIo, € € BKa3iBKa Ha HAasBHICTb CEMH
«IUTaHYBaHHS, MIATOTOBKU YOTOCHY. Y IBOMY 1 € CYTh CTpATETil: IUIaHYBaHHS MailOyTHBOT HisTTBHOCTI, i ITi;TOTOBKA
CTOCOBHO TIEBHHMX YMOB 1 BiJITIOBITHO JI0 TICBHOT METH.

TakuMm urHOM, TTAaHYBaHHS Nependadae CKIAaHHs IIaHy Oynb-sKoi AisuibHOCTI. [Ipn nboMy Oyab-sika IisuTh-
HICTh 3/IMCHIOETHCS B IEBHUX YMOBaX, a caMe IUTAHYBaHHS MOBHHHE BPAaxXOBYBaTH CHENM(IKy ITUX yMOB. Sk
OOIpyHTYBaHHS IIbOTO TBEpKeHHs V¥ «[IcMX0nMOriuHOMY CIIOBHHKY» BKa3aHO, IO 3IMCHEHHS MisJIbHOCTI HEMH-
Hyue nependadae oOCTe)KEHHS HABKOJIHMITHHOTO Ta ()OPMYBaHHS 00pa3y CUTYallii, Ha OCHOBI SKHX 3IIHCHIOETHCS
TJTaHYBaHHS TO/IaJIIIOT TIOBEIIHKH K (POPMHU B3a€MO/IiT 3 HABKOJIMIIHIM JIIHCHICTIO [ 7, ¢. 95]. Takum unHOM, 31iiC-
HEHHS ASUTbHOCTI HEMHUHYUE Mepeidadae 00CTEKEHHS HABKOJIMITHBOTO Ta POpMyBaHHS 00pa3y CHTYyaIlii, Ha OCHOBI
SIKMX 3J1HCHIOETBCS TIAaHYBAHHS MOJAJIBINIOT HOBEIIHKH K (POPMM B3a€EMOIIT 3 HABKOJIUIIIHIM IifCHICTIO.

Cuin B34TH J10 yBar# i Toi ¢axT, mo Oy/b-sKa yCBIOMIICHA Cy0'€KTOM, KOHTPOJIbOBaHA HUM JisUTbHICTH 3/iMcC-
HIOEThCS 3 MEeBHOI MeToro. Sk cBiquuth O.0. JIGOHTbEB, MiSUIBHICTD JIOJUHA Ma€ Ty YW 1HUIY CIPSIMOBAHICTb
[10, c. 143], noB'A3aHy i3 CHCTEMOIO MOTHBIB. JI0 OCHOBHHX €JIEMEHTIB SIK MaTepiaibHO1, TaK 1 {yXOBHOI IisJIbHOCTI,
BiJTHOCSITBCSI: MOTHBH, IO CITIOHYKAIOTH CY0'€KT IO MisTTBHOCTI; I[iTi — Pe3yNbTaTH, Ha JOCSITHEHHS SIKUX iSUTbHICTh
CHpsSIMOBAHA; 3acO0H, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKHUX JIsIbHICTB 31HCHIOETRCS [7, ¢. 95]. O.0. JIeOHThEB MPOIMOHYE MOJIEIb,
sIKA CTOCYETHCS Oy/b-SKOTO BHUIY JISUTBHOCTI Ta JIsUTBHOCTI CIIUIKYBaHHS 30KpEeMa, 1 BKIIFOYA€E TICBHY MOTHBAIIIIO
a0o0 moTpedy y CIIIKYBaHHI, 110 (OPMYETBCS Y KOMYHIKAaTOpa 3aBISIKA THM Y 1HIIAM MTO3aKOMYHIKaTHBHAM (hak-
TOpaM 1 — y MpoIeci OpiEHTYBaHHS y MPOOJIEMHIM CUTYAIliT — IEPETBOPIOETHCS HA MOTHUB JIISITBHOCTI CITUIKYBaHHSL.
OnuouacHo hopmyeThest «HescHe OaxxkaHHs» (JI.C. BUTOTChKHIA), TOOTO. KOMYHIKaTHBHHN HaMip (KOMyHIKaTHBHA
IHTEHIIis), BUAUISEThCS KOMYHIKaTHUBHE 3aBIaHHsl. [10TiM 3/1iiCHIOETHCSI OPIEHTYBAaHHS B YMOBaXx IIbOTO 3aBJaHHS,
3aBJISIKM YOMY CTa€ HaJlall MOXKIIMBUM IJIAaHYBaHHS MOBHUX (1 B3araii KOMyHikaTHBHMX ) Aiid. [le mmanyBanHs (Tipo-
rpaMyBaHH:), 1110 BiTOYBAETHCS 3a JOMOMOTOI0 BHYTPIIIHBOTO (Cy0'€KTHBHOTO) KOY, POOUTH MOKINBUM TEpexin
JI0O HACTYITHOTO €Tally — KOHKPETHOI CeMaHTHKO-TpaMaTHYHOI peastizalii riany (porpamu, 3aJyMy) BHUCIOBIIO-
BaHHs Towo [10, c. 143-144]. ¥V 3a3nadeHoi Moneni npuBepTae yBary MOMEHT (JOpMYBaHHS MOTHUBY HisUIBHOCTI
Ta HAsBHICTh KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy. € MOXIMBUM EKCTPAIOIIOBATH IICUXOJIIHIBICTUYHY MOAEIb HisUIBHOCTI
crinkyBaHHs (32 O.0. JIeoHThEBHM) Ha MISUTHHICTB B3araii, sika OyJie BKIIOYaTH TaKi OCHOBHI €TallH: OPi€HTYBaHHS
y cHTyallii, popMyBaHHs MOTHBY, (DOPMYBaHHS METH JiSUTBHOCTI, IUTAHYBAHHS JTISUTBHOCTI, TPOBAKCHHS JISUTBHO-
cri. O4eBuaHO, 10 32 CBOIM 3MICTOM BCI €TaIld JisUIBHOCTI, 32 BUHATKOM OCTaHHLOTO, CITIBBIJHOCHI 13 ITOHATTIM
CTpaTerii JisUTbHOCTI.

Ha ocHOBiI BUINEBHKIAIEHOTO MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO MEXaHi3M BUPOOJICHHS CTparerii 31iHCHCHHS
JUSUTBHOCTI1 BKIIFOYA€ TaKi OCHOBHI CKJIJIOBI: YCBIIOMIIEHHsI crieliiku cuTyarlii, GopmyBaHHs 11 00pa3y Ta IuiaHy-
BaHHS MOBEIHKY Ccy0'eKkTa y EeBHiH cuTyamnii. [Ipu 11bOMy Ba’KIMBUM € 1 MOMEHT IPOTHO3YBAaHHS: CY0'€KT CKIIagae
MIPOTHO3 MOKITUBUX 3MiH, PO3BUTKY CHUTYAIlil, 1[0 BKJIFOYA€ IPOTHO3YBAaHHS MOXKJIMBHX PEaKIliii 00'€KTiB Ha BIIUB
13 Ooky cy0'exta. OTKE, OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMH CTparterii €: 1) opieHTyBaHHS B cUTyalii, 2) GOpMyIIOBAHHS
MeTH, 3) IPOTHO3YBaHHS, 4) IUIaHyBaHHS.

JocnimkeHHIo caMe cTpareriii nepekiany, ix XapakTepucTHKH, METOJIIB Ta CIIOCO01B MepeKiIaay MpUCBIYyBaIH
cBoi mpari 6araro niHrBicTiB, cepen skux I. C. Anekceea, B. C. Bunorpanos, B. M. Inroxun, B. H. Komiccapos,
JI. JI. HemoGOun, 4. 1. Perikep, B. B. Cno6HikoB, A. [1. lseituep, A. Chesterman, W. Lorscher, L. Venuti. [Ipote,
XO0Y IIeH HampsM TOCTIIKEHb IIOCTIHHO PO3BUBAETHCS, alie HEMA€ OAHOCTAHHOCTI B IHTEPIPETALlil TIOHSITTS «IIepe-
KJIQJalbKi CTpaTerii.

[Tepekaganpka cTpaTeris — METOJI BAKOHAHHS MEPeKIIaIallbKoro 3aBIaHHs, TUIaH TepeKiIafabkux mii [15, 2],
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110 MOJIATAE B JICKBATHIH Tiepeadi 3 iH03eMHOI MOBH Ha MOBY TIepeKJiaJly KOMyHIKATUBHOT IHTEHIIT TOB1IOMJICHHSI,
3 ypaxyBaHHSM KyJIbTypOJIOTIYHHX Ta 0COOUCTICHUX 0COOIMBOCTEH opaTopa, 6a30BOT0 PiBHS, MOBHOT HaKaTeropii
Ta miakareropii [8].

BianoBigHo Ha CHOTOAHI y IEPEKIIAT03HABCTRI TOOYTY€E TOCUTH y3araJbHEHE MOHATTS PO MepeKIagalbKi cTpa-
Terii, sIKa MiAKPEeCcIoe IXHIN MI00aTbHUN XapakTep Ta «IPOrpaMHy» MPUPOIY.: IIe «IIporpaMa MepeKIaarbKux
niit» [18, c. 65], «reHepanpHa JiHisS MOBEAIHKMY [5, . 508], «MaKpOTEeKCTyalbHi MJIAHU Ta MEHTAIbHI YCTAaHOBKI
[21] Tomro.

OcTaHHE Ha CbOTOJIHI HAyKOBE BU3HAYEHHs cTparerii Hanexuts B.B. C1oOHUKOBY, sIKUIl BU3HAYA€ CTPATETIIO 5K
3arajibHy mporpamy 3IifiCHEHHS MepeKIafanbkoi TisUIbHOCTI B YMOBaX NEBHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTYAIlii TBOMOB-
HOi KOMYHIKAIIii, Ika BU3HAYA€ThCS CHCHU(PITHUME OCOOIMBOCTSAMH JIaHOI CUTYaIlil Ta MeTOI0 nepeknany [13] Ta,
y CBOIO 4epry, BU3HAYa€ xapakrep npogeciiiHol MOBEIiHKY IepeKiiagada B paMKax i€l KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlil
[16].

BiamoBigHO 10 IOHATTSI «cTpareris» Ta il OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, BAPTO 3a3HAYNTH, 1110 HAUIITMPIIIE OIHCAB Ta
yrounuB B.B. C100HIKOB, SIKHi PUPIBHSB NEpEKIaallbKy CTPATETio 10 CTpaTerii Oyb-SIKOTO BUIY JiSUTBHOCTI.
VY nepelniky XapakTepUCTHK TIepeKiIalallbKol CTparerii BiH 3a3HAYHMB TaKi OCHOBHI 0a30Bi YOTHPH XapaKTEPUCTHKH,
SIK1 CITIBBITHOCSITBCS 3 TICUXOJIHTBICTHYHOK MOJICILTIO TisTbHOCTI criyikyBaHHs O.0. JleoHThEBA:

e OpientyBanns y cutyauii. Ilepexnanay sk cy0'eKT nepekiaganbKoi TisUIbHOCTI, BIAIOBIJaIBHIN 3a Gop-
MYBaHHsI CTparerii nepekiay, 3A1HCHIOE OPIEHTYBAHHS B KOMYHIKaTUBHIH CUTYyaIlil, BA3HAYAIOUH Pi3HI MapaMeTpu:
MEPBUHHI — 0COOHCTICTD 1 POJIb 1HII[IATOPA MepeKIary, MeTa 3A1HCHEHHS epeKIay, XapaKkTep BiTHOCHH MixK KOMY-
HiIKaHTaMH, YMOBH 31l CHEHHs] KOMYHIKaHTaMH [TPEIMETHOI JAisUIbHOCT1; BTOPUHHI — KOHTAKT KOMYHIKaHTiB, popMa
KOHTAKTY, PO3TAlIyBaHHs KOMYHIKaHTIB.

e @opmyawoBanHs MeTH. DopMyITIOBaHHsS NEPEKIAJaueM METH MEpeKIany 3IIHCHIOETHCS BXKE Ha eTarli
OpIEHTYBAaHHS B KOMYHIKaTHBHIH CHTyaui'i B.B. Cro0OHIKOB CTBEpIKYE, IO MEepeKiIagad € €IMHOK 0co00k0, sKa
peabHo p03yM1€ MeTy TepeKiazy. Jost iHmmx KOMyHlKaHTlB MO’KHA CKa3aTH JIHIIE Te, III0 BOHU pOBYMIIOTL CBOIi
it B pamKax i€l KOMYHIKQTUBHOI CHTYyaIlil, MalOTh BIIaCHI MOTHBH JUISA 3AIHCHEHHS IIi€l MisUTBHOCTI, BiIIIOBiAHO,
MAroTh ITEBHI OYiKyBaHHS IIIO/I0 IEPEKIIAIY, ajie HIKOJIH He (bopMyJI}OIOTL MeTy Tepekaay. [Hmmmu cnoBamu, mepe-
Kianad popmyiioe MeTy TepeKay Ak KEPIiBHUITBO JI0 TTOJAIBIIOT Jii.

e [IporHo3yBaHHs a) 3MiH KOMIHKaTHBHOI CUTYyAIlil Ta ii pO3BUTKY MPH I[bOMY HIEThCS HE MPO MEPBHHHI Ta
BTOPHHHI IIApaMeTpH, a caMe ypaxyBaHHs MeXaHi3My HMOBIpHOTO MPOTHO3YBAHHS, aTAKOXK 0) 11010 PEAKIIii KOMY-
HIKAHTIB;

e IlnanyBanHs. 3ajexHICTh BiJ LN caMe Mepekiajgada, sika Oyna BU3HAuCHA Ha MOMNEpEIHIX eTamax, Ta
3aJIeKHICTh BiJl XapakTepy Mepekiiajada, o po3yMIeThCs sIK 0COOIMBA JiHisl MOBEIIHKH, 1110 BU3HAYAETHCS CIICIH-
(hikOIO KOMYHIKaTHBHO1 CUTYallii Ta HOCTABICHOT METH, SIK OCOOJIMBHI cr1oci0 ajanTalii HOBEAIHKY IepeKiaiada 10
cnenuiyHIX YMOB 3IHCHEHHS TIePeKIIaIallbKoi ASNTbHOCTI B JaHi KOMYHIKaTUBHIM cuTyartii. [13]

[pu mromy B.B. CnoOHiKoB 3a3Ha4ae, mo mpodeciiiHa MoBeAiHKa mepekianada BKIJae:

a) MOBEIIIHKOBI MPOSIBU 3arajibHOTO YSBJICHHS IepeKiajada mpo Crerudiky KOMyHIKATHBHOI CUTYaIlil, B SKii
3IICHIOETHCS TTEPEKIa, Ta PO CIIOCOON TOCATHEHH ITOCTABICHOI METH MIEPEKIay;

0) CyTO TEXHOJIOT1YHI aCIeKTH, TOOTO. BUKOPUCTAHHS TICBHUX TaKTHK Ta OTepalliif, HCOOX1THUX I BUPILICHHS
3aBIaHb, 10 BUHUKAIOTh Y IPOIIECY MEPEKIIary;

B) CYTO IOBE/IiHKOBI ACTIEKTH, BU3HAYCH] YSIBICHHSIM IIPO €THKY MEPEKIaJanbKoi AisUTbHOCTI, HA YOMY aKIICHTY-
Baja ysary [.C. Anekceena [2]

1. C. AnexceeBa po3pi3Hse mepekiIaganbKi il Ta mepexinaaabki cTparerii, TIOKali3yrouH iX Ha Makpo- Ta MiKpo-
PIBHSIX BiAMOBIAHO Tak: MEpeKIaAallbKUMU JiSIMH BOHA HA3MBAE YCIO CYKYITHICTh MOXKIUBHUX [l 31 31iHCHEHHS
MepeKiiaay, a mepeKIagabkoro CTPaTerielo — CBiIOMO BUOpaHU NepekyiaiaueM aJlfOpUTM IHX Al Mpu nepekiaii
OJTHOTO KOHKPETHOTO TEKCTY a00 TPy TEKCTiB. JlOCIIIHUIS IHTEPIIPETYE TPU €TalM CTpaTerii nepeKiaay HacTyI-
HuM unHOM: 1. [lepennepexinananpKuii anami3 TeKCTy (310paHHs 30BHINIHIX JaHUX PO TEKCT; BU3HAYCHHS JDKEpelia
1 penumienTa; ckiaa iHpopMallii Ta 1 HaCHUYEHICTh: KOTHITHBHA, OlIepaTHBHA, EMOTHBHA, €CTETHYHA 1H(OpMAILis;
KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHS, KaHP MOBJICHHS). 2. AHAJITHIHUI BapiaTUBHIH MOIIYK (CTBOPSHHS TEKCTY IIEPEKIIANY ).
3. Anai3 pe3ynbTariB nepekiany [2].

E.T" ITonomckux Ta B.B. bapcykoBa BUIIISIFOTh YOTHPH €TaIM CTpaTerii mpu po0doTi 3 nepekiagom: 1. OpieHTa-
iHHO-aHAIITUYHUHN eTall: 3HAHOMCTBO 3 OPHUTIHAIIOM, HOTO MPOYUTAHHS 1 PO3YMIHHS, HOTO 3MICTOBHHMM 1 JIIHTBIC-
TUYHHUH aHaui3, 30ip 30BHINIHIX JaHUX Mo TEKCT. 2. ETam mianyBaHHS MepekiIaganbkoi JisUTbHOCTI Ta IMOBIpHIC-
HOTO IIPOTHO3YBaHHS pe3yJIbTaTiB nepekiany. 3. Onepamiinuii eramn: 6e3nocepeate 3aiiicHenns nepeknamny. 4. Eran
KOHTPOJIIO Ta OI[IHKH: PeAaryBaHHs Mepekiany i loro mparmMaTudHa afanTanis 10 YMOB iCHYBaHHS B KYJIBTYpi, sKa
npuiimae [12, c. 8].

Takum umnom [.C. AnexceeBa, E.I. Ilomomckux ta B.B. bapcykoBa BUALISAIOTH, KpiM KJIACHYHUX ETaIliB
B.B. CnoOnikoBa, onepauiiinuii (BiacHe rnepexiiaj) Ta mocTiepexialalbKuil eTany, akuii nepeadadae podoTy Haj
TEKCTOM IepeKIay TICIIST 3aBEPIICHHS TIPOLIECY MepeKiIay, TOOTO HAEThCS PO aHalli3 TeKCTy abo peziaryBaHHs,
IO € JIOTIYHUM 3aBEPIICHHSM MPOLECY MEPEKIaLy 3amst HepeBlpKI/I e(beKTI/IBHOCTl 3aCTOCOBAHOI CTpaTerii.

Otxe, HepeKJ'Ia,Z[aLILKl Iii Ta crparterii JexaTh B OCHOBI CTpaTerqum KOMIIETEHTHOCTI TepeKiIaaada, a cami
MepeKIaganbKi cTparerii MOKHA TIPEICTABUTH Y TAKOMY KOHTEKCTI Iifi HaJ TEKCTOM OPHTIHATY TPH TIepeKiai:
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CTpaTerii OpieHTYBaHHsI Y KOMYHIKATHBHINA CHUTYyaIlil, (POPMYITFOBaHHS METH TIepeKiany, IIaHyBaHHs A1l TepeKia-
Jla4a, BJIaCHE TIepEKIIa Ty, aHaJli3y Pe3yJIbTaTiB epeKiary.

TakuMm 4MHOM, HABYAJIBLHO-CTPATErivYHa KOMIETEHTHICTH MaliOyTHHOTO MepeKIagada — 1 3AaTHICTh CTY-
JICHTA CAMOCTIHHO KOPUCTYBATHUCS paIliOHATbHUMHU IPUHOMAaMH PO3YMOBOT Ipalli, CTpaTerisMU OBOJIOIHHS MOBIIEH-
HEBHMH, JTIHIBOCOLIOKYJIBTYPHUMH | MOBHUMH KOMIIETCHTHOCTSIMH, MEPEKIATAIBKAMHE JIisIMU Ta CTPATETisIMU Ha
OCHOBI PeQIIEKCBHOI CaMOOIIIHKH pPE3yJbTaTiB BIACHOI IMi3HABAJILHOI JISUIBHOCTI. BiAMOBIAHO CTPYKTYpY Ta
3MIiCT HABYAJIbHO-CTPATEriYHOI KOMIIETEeHTHOCTI Mepekiiagada MOXKHA TPEICTABUTH HACTYITHUM YHHOM: 3HAHHS
BJIACHUX 1HJUBIAYIbHUX TICUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH, HABUAIBHHUX Ta TEPEKIaJallbKUX CTPATETid, a TaKOXK
HABUYKH Ta YMIHHs YCBIIOMITIOBAaTH BJIACHI 1HIMBIyalbHi ICUXOJIOT1YHI 0COOINBOCTI, BUOUPATH Ta BUKOPHCTOBY-
BaTH HAaBYAJIIbHI CTpaTeril BIAMOBIAHO 0 3aBIaHHS Ta TICHXOJIOTTYHUX 0COOIMBOCTEH, BAKOPUCTAHHS BiIMOBIIHUX
MepeKIaaibKuX CTPATETii 3a1sl TOCITHEHH. METH nepekiiany. JJo HaBYaJabHUX cTpaTeriii MaiiOyTHBOTO Tepe-
KJIaJa4a BiTHOCATH: TPsiMi (KOTHITHBHI) Ta HENPsIMi CTpaTerii (MeTaKOrHITHBHI, COIliaJibHI, a)eKTHBHI), a J10 mepe-
KJIQIaUbKUX CTPaTeriii BIIHOCATH CTpaTerii OpieHTYBaHHS y KOMYHIKaTWBHIN cuTyalii, OpMy/IIOBaHHS METH
TepeKiIazy, MIaHyBaHHs Tiil mepekiIagada, BIacHe NMepeKiaay, aHalizy pes3yisTariB nepexnany. [lepcrnektuBHIM
y MOJANIBIIOMY PO3ISIIAEMO PO3POOKY METOAMKH (POPMYBaHHS HABYAIBHO-CTPATEriUYHOI KOMIIETCHTHOCTI Tepe-
KJIaJ1a4a HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Ta JOCIIKSHHS 3MICTY KO)KHOT BHJIIICHOT HAMH TIepEKIIaIallbKO1 cTparerii.
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Ihnatenko V. D. Content and structure of the educational and strategic competence of the future translators of
scientific and technical texts

The educational and strategic competence of the future translator is considered as the student's ability to independently
use rational methods of mental work, strategies for mastering speech, linguistic, sociocultural and language competencies,
translation actions and strategies based on reflective self-assessment of self-cognitive performance. The structure of education-
al-strategic competence in the context of its two components is also considered: educational and strategic. The content of edu-
cational competence and classification of basic educational strategies has been presented. Learning strategies are divided into
direct and indirect, which in turn are cognitive and mnemonic and affective, metacognitive and social. Strategic competence
helps to overcome the difficulties that arise in the process of translation, helps to orient and plan the actions of the translator,
in particular for scientific and technical translation, which involves certain algorithmic translation actions that are related to
the features of texts of this genre. Strategic competence implies knowledge of translation actions and strategies that facilitate
the use of sound assumptions; models of translation and a set of specific actions for the implementation of adequate transmis-
sion of communicative intent, relevant skills and abilities to use these strategies. The concepts of «strategy» and «translation
strategy» in particular, the main characteristics, features and stages of strategies in translation have been studied. Translation
strategies include strategies of orientation in a communicative situation, formulation of the purpose of translation, planning
of translator s actions, actually translation, analysis of results of translation.

Key words: educational and strategic competence, translation, strategy, educational strategies, translation strategies, com-
municative situation, translation actions.
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